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%»  &  Mrs»  Jan  and  Anna  Czupryna, 
Swiekodzin,  gnu  Boleslav, 
po *•  Dakrova  Tarnowoka 


Visa  Unit, 

Warsaw,  Poland 

August  2j?t  1V47 


The  Embassy  has  informally  considered  your  informal  applica¬ 
tion  for  an  immigration  visa.  As  a  result,  the  Embassy  is  of  the 
opinion  that  if  you  are  found  after  a  medical  examination  to  be 
free  of  illness  or  disease  which  mandator ily  excludes  immigrants 
from  admission  to  the'  United  States  you  may  apply  for  an  immigra¬ 
tion  visa  when  you  submit  a  Polish  passport  good  for  travel  to  the 
United  States  and  ability  to  obtain  transportation  to  the  United 
States. 


Arthur  C. _ „ 

American  Vice  Consu] 


T^omaczenie 


Ambasada  Amcrykanska  rozpatrzy/a  nieofic jalnie  Panskie  nie- 
f  ormalne  poaauie  o  wizy,  immigraeyjn.3,.  W  rezultacie  ,  Ambasada 
dosz^a  no  przekonania,  ii  oile  po  baaaniu  lekarskiem  oka&e  si§,  ie 
nie  jest  Pan(i)  dotkniyty(a)  chorobQ.,  ktbraby  uniemozliwi^a  Panu(i), 
jako  emigrant owi( emigrant ce ) ,wstyp  do  Standw  Zjednoczonych,  moie 
Pan(i)  z/oiy6  formalne  podanie  o  wiz§  po  okazaniu  polskiego  pasz- 
portu  zagranicznego  wainego  na  przejaza  do  Stan6w  Zjednoczonych, 
jak  rbwniei  dowodu  op^acenia  podrdiy  do  Ameryki. 
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3.  GET  THE  RIGHT  WAVE  LENGTH  -  There  is  one  sure  way  of  knowing  that 
your  literature  fits  your  particular  prospect ’s  intelligence  and  general  likes 
and  dislikes.  This  one  sure  way  is  to  use  the  same  slants  used  in  the  magazine 
which  pulled  your  inquiries. 


Inquiries  come  from  the  common  run  of  readers.  They  are  readers  simply 
because  the  style  of  that  particular  magazine  appeals  to  them.  So  your  move 
is  to  make  sure  your  literature  follows  the  style  of  the  magazines  of  this  one 
particular  class.  Same  type  of  language;  same  amount  of  swank,  if  any;  same 
amount  of  type  to  illustrations.  You  cannot  go  wrong  because,  after  all,  the 
customer  selected  this  one  magazine  from  hundreds  of  other  possible  choices 
and  he  paid  good  money  for  it.  So  he  must  prefer  that  sort  of  thing. 


COPYWRITING  -  ’’Easy  w  riting,"  says  Fox,  "makes  damned  hard  reading." 

simple  writing  —  that  is 


frougn,  will  not  have  time  or  will  guess  off-hand 
they  are  net  interested.  This  typo  of  prospect  will  not  sit  down  to  read  your 
stuff  word  for  word  but  they  will  invariably  glance  through  it. 


You  can  catch  a  lot  of  them  if  your  headlines,  sub-heads,  and  pictures 
arfc  all  designed  to  tell  a  complete  story.  Then  the  hurry-up  reader  can  grasp 
your  proposition  without  reading  as  much  as  one  line  of  body  type. 


9.  HOW  TO  GET  GOOD  PRINTING  -  The  story  goes  around  of  tho  New  York 
advertising  agency  that  instructs  every  compositor  to  "Follow  copy  even  if  it 
flies  out  the  window." 

When  the  average  fello 71  feels  so  sure  ho  is  right  some  ridiculous  mis¬ 
takes  usually  pop  up.  These  are  aggravating  and  costly.  It  is  better  to  pick 
a  good  printer  and  then  give  him  a  more  or  loss  free  hand,  Ke  usually  has  more 
background  information  and  a  better  feeling  for  type  than  the  layman.  His 
suggestions  may  save  both  money  and  time. 

It  must  be  assumed,  though,  that  you  as  a  mail  order  operator  have  a 
working  knowledge  of  typography,  engraving,  electrotypes,  printing,  and  paper. 
There  are  many  good  books  tht  will  give  you  this  information  if-  you  are  not 
sure  of  yourself  when  doing  business  with  printers. 


811. 11*-  Gdupryna,  Jan 
ACL/jk  , 


SERVK 


THE  FOREIGN  SERVICE 
OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 


Mr. 


American  Embassy- 

Consular  Section, 

Felix  Furtek,  Warsaw>  Poland- 

226  Exchange  Street, 

Chicopee,  Massachusetts. 


June  30,  194$ 


Sir: 


The  Embassy  has  received  your  communication 
of  June  19,  194$  with  regard  to  the  visa 

case  of  Jan  Czupryna. 

The  Embassy’s  records  indicate  that  the 
applicant  is  entitled  to  preference 
status  when  applying  for  an  immigration  visa  and 
that  the  case  is  practically  completed  insofar 
as  this  office  is  concerned.  Final  action, 
however,  will  be  possible  only  in  the  event  the 
applicant  is  able  to  secure  a  Polish  passport  and 
presents  such  document  to  the  Embassy. 

Although  the  matter  of  Polish  passports  is 
one  over  which  the  Embassy  has  no  jurisdiction, 
this  office  nevertheless  gave  the  applicant  a 
letter  on  August  25,1947  for  the  Polish 
authorities  stating  that  a  visa  might  be  issued  if 
a  passport  is  presented.  In  this  connection,  it 
should  be  mentioned  that  the  Polish  authorities 
are  continuing  their  policy  of  issuing  passports 
only  in  limited  numbers  and  only  to  certain  classes 
of  intending  immigrants.  Applicants  for  Polish 
travel  documents  should  therefore  expect  to  en¬ 
counter  certain  difficulties  and  delay. 

The  above  comment  applies  also  to  the  case  of 
Anna  Czupryna  mentioned  in  your  letter. 

As  the  evidence  of  support  in  the  case  is  now 
obsolete  you  should  forward  direct  to  the  Embassy  a 
new  affidavit  of  support  with  corroborating  documents, 


Very  truly  yours. 


Arthur  C.  Lilli g 
American  Vice  Consul 


NQ/Pref.  (b) 


Dnia  10  lutogo,  1947  roku 


Mr.  Jan  Czupryna 
wles  V/olka  Siabodzka 
poczta  Ealaslaw 

powiat  D^browa,  Ma2:opolska,  Poblid 
Szanowny  Pania : 

Jeszcze  v;  dniu  26  lipcaj  1946  roku  v/ysiaien  Panu 
registry  any  11.  z  dokumantami  potrzebneni  Panu  i  ionie 

utjgo  do  uzyskania  zezv/olenia  na  v/yjazd  do  ^raeryki- 

Niach.  mi  Pan  napisze  i  v.yslo  list  pocst§  lotniczfi, 
ozy  Pan  dokumenty  to  otrzymal  czy  nia. 

Pa  tut-H  j  mam  poa'v  iadc  zenie  z  poozty  z  Pol  ski  £o 
Pan  dokuiaenta  te  otrzyraal,  a  syn  Pan  a »  J5zef  Czupryna 
twiardzi  it  Pan  nie  otrzymaS:. 


Z  szocunkiera, 


FF:  j 


No taryusz  Pub 1 ic  sny ,  i 

,gent 

225  Exchange  Street 
Chicopoe,  iiasa.,  F.3.A. 


CHICOPEE  BANKERS  CORPORATION 

FELIX  FURTEK,  PREZES  I  NOTARIUSZ  PUBLICZNY 

Zalatwia  sprawy  majatkowe  i  notarialne  na  terenie  calej  Polski.  Sprzedaje  karty  okr§towe  na  wszystkie  linje.  Wysyla 
pieni^dze  w  dolarach  i  ziotych.  Kupuje  bondy  polskie  i  ksi^zeczki  oszcz^dnosci.  Sprzedaz  realnosci  i  sprowadzanie  ludzi  i  pie- 
ni^dzy  z  Polski  jest  nasz$  specjalnosci^. 

224  EXCHANGE  ST.,  CHICOPEE,  MASS. 

Dnia . 


Szanowni  Panstivo:- 

Jakis  czas  temu  pisaliscie  Panstwo  list  do  nas  w  sprawie  . 

.  Odpisalismy  Panstwu  zaraz  i  wyjasnilismy  calq,  spraw§,  tak 

jak  mozna  najlepiej.  Gotowismy  byli  zajac  si§  cala  sprawy  i  zar^czylismy,  ze  zostanie  ona  zalatwiona  jak  naj- 
lepiej,  dajac  kompletne  zadowolenie  Panstwu,  oraz  wszystkim  stronom  interesowanym. 

Podalismy  cen§  za  naszg,  uslug§  bardzo  umiarkowan^  i  gotowismy  byli  wykonac  wszystko  i  dokonczyc 
spraw§  za  wplaceniem  malego  zadatku,  lub  nawet  niektor^,  sprawy  gotowismy  byli  zalatwic  na  kredyt. 

Do,  dnia  dzisiejszego  nie  otrzymalismy  jednak  zadnej  rzeczowej  odpowiedzi  i  nie  wiemy,  co  w  naszym 
ostatnim  liscie  bylo  niejasnego  lub  niezrozumiaiego.  Prosimy  wi§c  o  odpisanie  nam,  co  jest  powodem  tak  dlu- 
giej  zwloki.  Czy  sprawa  Panstwa  mozemy  si§  zajac?  Gwarantujemy  kompletne  zadowolenie,  lub  nie  z^damy 
nic  za  nasza  prac§,  a  wplacony  nam  zadatek  zwrocimy  co  do  centa. 

Prosimy  przeczytac,  co,  pisz§  nasi  wdzi§czni  ldienci  o  nas: 

“Ja,  nizej  podpisana,  Katarzyna  Kupiec,  dzi§kuj§  serdecznie  p.  Felixowi  Furtkowi,  Notariuszo- 
wi  Publicznemu  w  Chicopee,  Mass.,  za  rzetelne  przeprowadzenie  mojej  sprawy  majatkowe j  w  Polsce 
i  sciagni§cie  wszystkich  naleznych  mi  pieni§dzy  do  Ameryki  w  trzech  ratach  miesi§cznych. 

21  czerwca,  1938.  Katarzyna  Kupiec,  51  Enfield  St.,  Indian  Orchard,  Mass.” 

“Niniejszem  skladam  szczere  me  podzi^kowanie  firmie  kart  okr§towych  Chicopee  Bankers 
Corp.,  224  Exchange  St.,  Chicopee,  Mass.,  ktorej  p.  Felix  Furtek  jest  Zarz^dca,  za  sprowadzenie  mego 
siostrzenca  rodzonego  w  Polsce,  Mieczyslawa  Stefanika.  Pomimo,  ze  moj  wspomniany  krewniak  nale- 
zal  do  kwoty  emigracyjnej,  p.  Felix  Furtek  sprowadzil  go  do  Ameryki  w  roku  1937  w  mozliwie 
krotkim  czasie  i  prawie  bez  zadnych  klopotow  z  mej  strony. 

23  grudnia,  1937  roku.  Wladyslaw  Kaminski,  114  Chicopee  St.,  Chicopee,  Mass.” 

Dlatego  bardzo  dobrze  Panstwo  uczyni,  wypelniajac  zalaczony  kwestionariusz,  ktory  prosimy  dzis  wy- 
slac  do  nas  w  kopercie  ktora  w  tym  celu  posylamy.  Prosimy  pami§tac,  ze  potrzeba  dzialac  szybko  i  to  zaraz, 
bo  jutro  moga  zajsc  takie  okolicznosci,  iz  b§dzie  zapozno  zalatwic  t§  spraw§. 


Kreslimy  si§  z  uszanowaniem, 

CHICOPEE  BANKERS  CORPORATION 


L.  A.  2-9. 


Prezes  i  Notariusz  Publiczny. 


